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tion extending to Canada as from the 2Oth October,
ý, the Treaty between His Majesty and Aibania for the
radition of criminals, signed at Tirana the 22nd July,

'. Minister to AlbanÎia, to the Albani cm Minister for Foreign Affairas

BRiTýisH LnGATiON,

DuRAzzo, October 20, 1M2.

Jnder instructions received from- His Britannic Mai esty's Acting
f State for Foreign Aif airs, I have the honour to give notice on behalf
esty's Goverument in Causada of the application to the Dominion of
the Extradition Treaty between Great Britain and Aibania of

>26, under and in accordance with the provisions of Article 17 of

rnyself of this opportunity to renew to you, Sir,, the assurance of my
eration and esteem.

R. M. HODGSON.

3ter for Foreign Affairs,
Tirana.
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idition Treaty between the United Kingdi and Aihania
Signed at Tirana, July 22, 1926

[Ratifications e

e-Sty the King o>f
)f Great Britain a
ý B!ritish Dominîc
'-nIperor of India;

SExcellency the
lanian Republic;
Bnîned. hy Comm~
e a treaty for th
riminals, 'have a
tdieir plenipotentia
estY the King of
,f Great Britain ai

British Dominio
,InPeror of India;
Mn Edznund. O'Re
Majesty's Envoy
ry and MNinister
.arY to the AIba

issein Vrîi
nign Affairs
stice ad int
ing exhibite
bive full Po
di andi due f4
fol1owing a

xchanged at Tirana, January 29, 19271
the United SHXELQffSIA e Tij Kryetar~i Repub-nd Ireiland likes Shqiptare;
>ns beyond Edhe Madhenija e Tij Regji i

M'bretirise se BashkUar BrîtanisPresident Madhe dhe Irlandes edhie i Domninion-
eve 3ritanjke pertei Deteve, Iniperator

on ronsent, i Indies;
'e extradi- mnbasi kan vendosun, me akord teecordingly bashket, te beine nii traiktat per ekstra-bries: dicjonin e krimnine1eve, kane emeruaithe UJnited per ket qeilin ,i perfaqesues; fuqiplote

rid Ireland te tyne:
ris beyond 'Shkelqesij a e Tij Kryetar'i Repub-

likes Sh]qiptare:
iyEsq., Zotni Ilussen Vrioni, MinistriExtraor- Punve te JaIShtme dhie ZevaiidesPlenipo- Mini-str'i Drejtesis;~nian Re- Dhe Madhenija e Tij Regji i Mbre-

terise Bâsikuar Britanis Madlie dhePreLsident Irlandes adhe i Dominioneve Britanike
pertej Deteve, Imperator i Incijes:

i, Minis- Zotni W. E. O'Reilly, Envoyé Ex-and Min- traordinai1re et Ministre Pléi-srim; potentiaire te Tii prane Qeverise
d to eaeh Repu-blikes Shiqipetare;
wers, and Te cilet mhbasi q'i parashtrunorm, have niieri-tietrit; docuimentat, fuqiplotesertieles:- te tyne dhle te cilet, ie ne frmen

e duhur dhe te mir, u muarne vesh nmbi
artikiijt qi vijojne:

AwRzwIKUL 1
Axiat Kontraktuese te Larta



1. Murder (including assassination,
parricide, infanticide, -poisoning),ý or
attempt or eonspiracy teo murder.

2. Manslaughter.

3, Administering drugs or using in1-
struments with intent to procure the
mniscarriage of women.

4. Rape.

5. ýCamnai knowledge, or any attempt
to have carnai knowledge, of a girl
umder 14~ years of age.

6. Indecent assault.
7. Kidnapping and false imprison-

ment.
S. Child stealing, including abandon-

ing, exposing or unlawfully detaining.

10i. Procuration.
11. Bigamny.
12. Maliciousiy wounding or infliet-

ing grievous bodily harm.
13. Assault occasioning actual bodily

harm.
14. Threats by letter or otherwise,

with intent to extort mnoney or other
things of value.

15. Peijury, or sutbornation of per-
jury.

16. Arson.
17. Burglary or houuèbreakiDg, rob-

beryr with violence, larceny or embez-
ziement.

18. *'raud by a bailee, banker, ager
factor, truste-e, dîrcetor, member,
publie officer of any company,
fraudulent con~version.

otr
or

1. Yrasj e (aesassinat,
femivrasie, hehxiosie) ose
konspiration per vrasJe.

2. Vrasj e per kast (i
ter ").

3. Te dhanunit e barneý,
perdoruniit e veglave me
shkaktoje deshtim (" avorter

4. Te rembyerit me qelliix
(CC ra~pe "1).

5. Turpruarit ose attenta
turpruar nui vauze nien 14 vi,

6. Sjelljet te pa-turpshme
7. Rembese dhe te I

kundxa ligjit.
8. Te vjedhurit e f eiive

dhe te lenit, te diftuemit. ne
te mbajtunit jashte ligies.

9. Abdukcjon.
10. Ruifiani.
Il. Bigami.
12. Te plagosunit me q,

damprurje trupit.
13. Sulm me damprurje ût

14. Te friksuarit me Iet4
tjera miete, me qellim te
holla o-se gjera te tjera me'

15. Be e reine ose te shtye
te reme.

16. Zjar-venje.
17. Kursari ose hyrje

slhtepi per vjedhue, kurl
prishun me forim vjee
besimi dhe vjedhie te hollat,

18. (" Fraud ") Mashtriii
e nui njeri te ngarkuar per
pun e nji agjenti, banqeri, f
ministratori. direktori, ar

aining money, valuable se-

any moniey, vraluable secur-

ave been stolen or feloniously



,ery, or ùtterjing what is

nes against bankruptcy law.

nialicious act done with
enclanger the safety of any
tvellig or being upon a rail-

icious injury to property, if
ce ba indictable.

cy and other crimes, or of-
xImitted at sea against per-

ýngs whiah, aceording to the
e High Contracting Parties,
ton crimes or offences.

ing in slaveýs ln such manner
titute a crime or off ence
laws of both States.

Rdition is also to be granted
)ation in any of the afore-
Or offences, providing such

ýn be punishable by the
Il HEigh Contracting P~arties.

,serves8 the right te,
e surrender of its own
is te the othar Party.

21. Falsifikimà ose *éhapje e gjas
se falsifikuar.

22. IKrime kundra ligies per fali-
ment.

23. Çdo akt î bere me qellim
keqda9shjes qe te vere ne rezik
siguriniin e njerezve qe udhetojne ose
qi gjinden ne udhe te lhekurit.

24. Demtimi me keqdashjes kundra
pronjeve, ne 'asht se ky demtim ndiqet
prej ligj es.

25. Pirateria dhe krime ose delikte
te tjera qe behen ne date kundra
nierzve ose plaçkave, te cillat krime
ose delikte mbas nomevet te Anevet
Kontraktuese te NaIta, jane krime ose
delikte ekstradicjoni.

26, Tregtja e sklevevet ne menyre
te tille qe formon nji krimna ose delikt
kundra nomeve dha te dy Shteteve.

Ekstradiej oni akordohiet dhe per par-
ticipim per ndonje prej krimevet ose
delikteve te she-nuara me siper ne qoft
se participimi Icesodore asht i denuar-
shum prej nomeve te dy Partive Kon-
trraktuese te Larta.

Ekstradicjoni mund akordohet gjit-
hashtti, ne qoft se Shteti te cillit i
behlet kerkesa e gien t'areysm per
ç'do tieter krim ose dellkt, per te cilen
dorezimi mumd te ballet si mbas ligjft
ne fuqi te dy naltpermendun Partive
Kontraktuese.

ARTIx'ULLI 3
Çdo ane i reservon te

refuzoj ose te pranoi d
shtetasvet ose te qytetar'
niai-tietrit.



AýRTIvLE 5

The extradition shall not take place
if, suhsequently to the commission of
the crime or offence or the institution
of the penal prosecution or the convic-
tion thereopn, exemption from prosedu-
tion or punishment has been acquired
by lapse of time, aeoording to the l'aws
oi the State applying or applied to.

ARI~rCLE~ 6

A fugitive criminal shall not be sur-
rendered if the crime or <Mfence in
repect of which hie surrender is de-
manded is one of a political character,
or if hie proves that the requisition for
hie surreuder bas, in fact, been made
with a view te Vry or pun4ish him for
a crime or offence of a political char-
acter.

ARTICLE 7

Sopportunmty oi remurning, w une
u.te by which he has been surrep-
red.
This stipulation cipes not apply to
imes or offences committed after the

w'RTKM"' 5
Ekstradicioni nuk do behet

se pas te kryerit e krimit ose
ose pas nisjes se ndjekjes pe
deninmit nmbi te, perjasht
nidjekies ose deniniit asht fi
kalim kohe, si mbas nomeve t
aplikues ose te aplikuem.

ARTIKULLi 6

NikriminaI i aratisur nu
dorezohet~ ne qoft se krimi os
per te cilen kerkohet dorezimi
ndonje karakter politik, ose n(
se kerkimi per dorezimin e
beire me te vertet me qellir
hieqin ne gjyq ose t'a deulojii
krim ose delikt me karakter 1

A-R'IKULLi 7

Kejo marrevs-J
nuk asht e apliku
delilçtet qe janý
diciQxdt.

ARTICLE 8

.adition shall



juisition relates to a person
ivioted, it must be accom-
the sentence of condemna-
against the convicted per-

,Qmpetent court of the State
the requisition for extra-

ce passed in contumnaciamn
deemed a conviction, but a
'ntenced may be deait wiVh
ed person.

ARTICLE 9

liuisition for extradition be
,e with the foregoing stipu-

eo.mpetent authorities cf
Ythef u shall pred tof h uitive.

AwRICLE

Ne qoft se kerkesa i perket nui
nierju qi ka qene denuar qe perpara
duhet te jete e shoqeruar prej vendimit
te denimit qi asht <Ihene kundra per-
sonit, te denuar prej autoriteteve kom-
petente te Shtetit i euhl bene kerkesen
per ekistradicj on.

Nji vendim i dhane ne mungese
(in contuxnaciam ") nuk do te quhet

si nji denim, po nul njeri i denuar
kehtu mund te kouaiderohet si nji
njeri i akuzuar.

ARTIKULLI 9

Ne qoft se kerkesa per ekstradiejon
eshte no akord me marreveshtje
(" stipulation ") e sipermendum, au-
toritetet kompetente te Shtetit prej te
cillit kerkohiet duhet t'arestojne t'ara-
tisunin.

AIRTIKULLI 10
be appre- Nji kriminal i aratisuin mund teued by any zihet me nji mandate te dhene prejf' the peace, çdo gjykatesc policore, gjykatese paq-

ty in either sore, jose nji tjeter autoritet kompetent
)n or com- ne nierin prej te dy Shiteteve, ne qoftr after suchi se ka te tilla anformata ose qazie dhethe opinion te tilla prova ose pas asiieb procedu-ie warrant, rash, te cillat ne mendjen e autoritetit
rant if the qi ka nxjere mandaten justifikjon tecommitted nxierit e nii mandate pc qe, qe
fhat part of krimi ose dpelikti t'i.qh hprp z,,nor

per eks
stlpulacj
kejo reg

vije nie i



according to the laws of the State ap-
plied to, either Wo justify the commit-
tai o~f the prisoner for trial, in case the
crime or offence had been cornmitted
ini the territory of the saxne State, or to
prove that the prisoner is the identical.
person convicted by the courts of the
State which maltes' the requisition, and
that the crime or offence of whieh hie
has been convicted is one in respect of
which extradition could, at the time of
such conviction, have been grauted by
the State applied to; and no criminal
shail be surrendered. until ai Ver the ex-
piration of fifteen days fromn the date
of bis comnittal Wo prisoni W await the
warrant for his surrender.

ARTiCLE 12

In the examinations which they
have Wo make in accordance with the
foregoing stipulations the authorities
ilf thp Stsit.(, ennlied to shall admit as

mja.ft pas nomeve te ýShtet
cillit kerkohet ja se per te
te bequret nen gjyq ne rastb
ose delikti t'ish 'bere ne tob
Shteti, ose per te provuar se i
esht gjith ay unjeri qe eht C
gjykatoret e Shteti qi ka beri
dhe se krirni ose delikti pe
asht denuar kriminali asht
per te cillat ekstradicjoni r~
nji deniini te tille mund te
nga ana e Shtetit prej te ci
het; dhe as ndonji kriminal
dorezohet pa shkuar 15 di
diata eburgimit te tij Pei
mndiaten per doreziinin e

ARTixuLi 12

Ne qyrjen qi do te behie,
marreveshtjeve ("stipulatiol
ermendun auktoritetet e S



r by the oath of sorne wit-
being sealed witi thé offi-
the Minister of Justice, or

minister of the other State,.
other mode of authentica-

time being permitted by
the State to which the ap-
r extradition is made.

AJ4TicLE 13

lividuEil claimed by one of
ontravting Parties in pur-
le present treaty should be
1 by one or ýseveral other
account of other crimes or
nmitted within their re-
isdiotions, his extradition
anted to the State whose
rliest in date, unless such

idence for the extra-
ýroduced withiii two

date of the appre-
,itive, or within such
e State applied to, or
unal thereof, shal
ive shall be set at

,mori, qof t me vulen zyrtare te Minis-
trise se Drejtesise a ndonji Ministrite
tjeter te Shtetit tjeter ose me ndonji
menyre tjeter authentifikimi qe prano-
hien aso koyhe prej nomit te Shtetit, te
Cillit i eshte bere kerkesa per ekstra-
dicjon.

A-RTIKULLU 13

Ne qoft se nje njeri qe kerkohet nga
njera e Partive Kontraktuese te Lai:ta
ne baze te keti traktati, kerkohet edhe
prej nji ose ma shume fuqive per
shkak te krimeve ose delikteve te tjera
te bera mibrenda ne jurisdikcjonin e
tyne; ekstradiejoni i til do t'akordohet
Shtetit i euhl ka dhene kerkesen me
pare se te tjerat perveç se ky ne paste
hequir dore nga kejo kerkes.

ARTIK ULLI 14

Ne qoft se nuk sillen prova te
miafta per ekstradiejon me dy muaj
e siper prej dates se zenît t'aratisunit,
ose mbrenda ne xiji kohe me te giate
qe asht caktuar prej Shtetit prej te
dullt kerkohet ose prej gjykatores se
ketij, i aratisuni do te lehet i lire.

ARTIcULLI 15
Te gjith sendet ezena te

ne posesion te vet nierju 1
ne kohen e zenies se ti d



Iaws permit, te ail His Britannie ;Ma-
jesty's Dominions, axeept te the self-
governing Dominions hereinafter
named-that is te say, the Dominion
of Canada, the Commonwealth of
Australia (including for this purpose
Papua and ýNorfolk Island ' , the Do-
minion of New Zealand, the Union of
South Africa, the Irish Free State, and
Newfoundland-and India, provided
always that the said stipulations shall
be applicable to any of the abc>ve-
named Dominions or India in respect
of whichi notice to that effect shall
have heen given on bhalsf' of the Gov-
ernment of such Dominion or India
by Hus Britannie Majesty's Represen-
taqtive at Durazzo, and pmovided also
that it shall be competent for either of
the High Contraeting Parties te termi-
nate separately the application of this
treaty te any of the above-named Do-
minions or India by a notice to that
effeet not exeeeding one year and not
less than six months.

any
-Love

deri ku japin leje nomet, ni
Dominionet e Madhenis Ti;
perveç Dominioneve te vet-(
te shenuara ketu mna posh.
Domlnioni i Kanade;s, Komn
Auistralise (zihien mbrenda Pý
Norfolk Island), Dominioni
se Re, Bashkimi i Afrikes
Shitet'i Lire i Irlande-s dhie ý1
landes dhe Ihidia, me kondil
(je marreveshtjet("sila
sipersbenuara do te jene te a
ne çdo Dominion te sipersh
ne Indie, per te cillat perfa&c
Madlienis. Tij I3ritanike ne:
te jape nie note per Qeverin
lonit ose te Indies, me qellimr
mit te ketij t.raktati edhe
konditen (Il te ]elne kompeten
Partit Kontraktuese te p(
veç e veç apliklimin e ketij t
çdo Dominion te siperslhen.

TnAm .- o a Ili; Tri'

TICLPE 18

il for th~e surrender of
nal, who lias t&ken
>f luis Britannie Ma-
,ning Dominions, Colo-



of His Britannic Maiesty
Dverned, as f ar as possible,
,s laid down in the preceding
the present treaty.

ARTICLE. 19'

derstood that the Stipula-
e two preeeding articles ap-
same manner as if they were
s of luis Britannic Majesty,
owing British ProtetoratieýS,

sathe Becil analand Pro-
Gambia IProteetorate, Ken-

£urate, Nigeria Protectorate,
Rhodcsia, Northern Terri-
he Gold Coast, Nyasaland,
one Protectorate, Solomon
ýotectorate, Somaliland Pro-
Swazland, Uganda Prot4ec-
Zanzibar, and4 te the follow-

iris n espctofwhich a
)n bhal oftheLeague of

ias been accepted by luis
Majesty, that is te Say,

imro9us,~ British Togoliaud,
,nika Territory and Pale-

so understood that if, after
liof the present treaty, it
rdadvisable to extend its

to any British protectorates
1those mentioned aboya, or

t'itish-protected State, or to
Ori respect of which a

Xbehiaf of the League of
ýas ýbeen accepted by Hie

above, including the terri-
SPc f whioh mandates are
'Csdon behaif of His Bni-
ýesyby the Government of

âOwalth of Australia, the
cl f the Dominion of New

vet-qeverisun te Madhenis Tij. Britan-
ike do te regullohet aq sa te je-te e
mundun, prej regullave te vendosunia
ne nenet e siperme te ketij traictati.

ARnxIuLLi 19

Kuptahet se qyshicet (" stipula-
tions ") e dy neneve te siperme
agplikohen dhe per IProteitoratat Bri-
tanike te poshite treguara sikur te ishin
keto Posesione te Madhenis Tij Bri-
tanike d.m.thi. Proteictoratat Be-chu-
analand, Gambia, Kenya, NLIigeria,
Rhodesia, te Veriut, Territories Veri-
ore te Golden Coast, Nyasaland, Sierra
Leone, Solomon Islands, Somaliland,
Swaziland, Uganda dhe Zanzibar, adhe
per keto vende (territories) qi vijoin
ne respekt te cillave nji mandat~ asht
prenue gna ana e Madhenis Tij Bri-
tanike per Shoqerin e KonTbeve, d.m.th.
British Cameroons, British Togoland,
vendi (territory) Tanganyika e Pale-
stinàe.

Kptohet p'ap sepoqe se pas te
&eskrait te 1ka4ij traktati,~ shifet e

areêsyeshme qe te ndehen dispositat e
ketij traktati mbi ndonji pMoektorat
Britanik perveç atyreve qe permendem
me siper, ose mbi udonji Shtet te
mpr>j tUF nga Britania ose mbi udonji
vend per te cillen eshit pranue nji man-
dat nga ana e Madýhenis Tij Britanike
perveq atyreve qe permendem me siper,
per Shoqerin e Kombeve, perban edhe
vende (territories) ne respect te eilliave
mandata ustrcohen ne amen te Qeveri
te Madhnis Tij Bnitanike prej Qeveris
te Commonwealth te Australis, te
Qeveris te Dominionit te New Zea-
landedhe te Qeveris te Bashicimit te
Mfrike-, Jugut, qyshicet (" stipula-
tions ") e dy neneve te siperme
doquihen si t'aplikueshme edhe per
nrotkktorat ose Shtetet ose viset e



British protectorate or protectedEState
or niandated territory to which the
stipulations of the two preceding
articles apply or shall hereafter apply.

ARTicLE 20

The present treaty sha1l corne into
force ten days after its publication, in
coniformity -with the forme prescribed
by the las of the High Contracting
Parties. It may be terminated by
elther of the ffigh Contraeting Parties
by a notice not exceeding onie year and
not less than six months.'ý

It shall be ratified, and the ratifie *a-
tbons shall be exchanged a~t Tirana as
soon as possible,

In witness whereof the respective
pleipoentarles have signed the treaty

and have afibed thereto their respec-
tive s3eals.

Done at Tirana in duplicate in the
English and Albaniian texts, of which
the formeri s considered authoritative,
this twetnty-second day of July, i the

Britanik ne te cillet stipuJ
ucueve te siperîne aplikoher
aplikohen pas kenel.

ARTiKIJLLi 20

Ky traktat do te hyje ne
dite pas botirit te tij ne b
me format e caktuiara prej
Partive Kontraktuese te La
te mer funid prej sej cilles F
traktuese te Lta me anen
date e se cilles te~ mxos kca

dite njyd du korrik

W. O'ELY


